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KOHUENTYAJIbHA META®OPA Y ®OPA3EOJIONYHUX OANHULAX
| MAPEMIAX, WO PEMPE3EHTYIOTb KOHLENT YOUTH / MOJIOAICTb
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Y cmammi 30ilicHeHo aHani3 KoHUenmyanbHoi Memacgopu y (paseonoiyHux 00UHUYAX Ma napemisx aHait-
CbKOI' MO8U. BuokpemieHo ma onucaHo 0CHOBHI munu KoHYenmyasabHoi Memacgopu, AKa MicHO KOPesToe 3 KOH-
yenmom MOJIOLICTb 8 aHeniticekiti mosi. JocnioxeHo 0cobausocmi 8i00bpaxeHHs Mo1000CMi SK 8ikogoi kame-
20pii'y ceidomocmi npedcmasHuUKie aHesIOMOBHO20 CyCnifbcmaad.

Kntoyosi cnosa: KoHuenm, KoHuenmyaneHa memagopd, hpaseosnoziuHa 00UHUYS, Napemis.
bewneli O.B.

KoHuenTyanbHasa metadopa B ppaseonornyeckux efquHnLaxX n napemusx,
npeacrasnawwux kouyent YOUTH / MOJ1IOAOCTb

B cmamee npoaHanusuposaHa koHuenmyansHas Memagopa e ¢pazeonoudeckux eOUHUYAxX U Napemusx aH-
21UlicK020 A3bIKA. BbidesieHbl U ONUCAHbI OCHOBHbIE MUNbI KOHUENMYAbHOU Memagopebl, KOMOPAs MECHO Kop-
penupyem ¢ koHuenmom MOJIOAOCTb 8 aHenulickom s3eike. iccie008aHbl 0C06eHHOCMU OMPAaXeHUs MOI000C-
MU Kak 803pacmHou Kamez0puu 8 CO3HAHUU npedcmasumereli aH2/10A3bI4HO20 06Lecmaa.

Knioyesole cnosa: KoHuenm, KOHUenmyanbHas Memagopd, pazeonozuyeckas eduHuUYd, Napemus.
O. Beshlei
Conceptual metaphors in phraseological units and paremias representing the concept YOUTH

The article analyzes the conceptual metaphors in phraseological units and paremias of English. The author
describes the main types of conceptual metaphor, which is closely correlated with the concept of youth in English.
The features reflect how young age in the minds of members of English society is represented.

Metaphor is one of the most common ways to replenish the inventory of language vocabulary. The ability
of metaphors to participate in the secondary and indirect category can be defined as its nominative function.
Metaphorization is seen as the interaction of some entities and operations, which results in new knowledge about
the world, expressed in the language.

The main thesis of the theory of cognitive metaphor is the following idea: metaphor is based on the interaction
of two units — source domain and target domain. Source domain is more specific knowledge obtained in the process
of human interaction with direct experience of reality. Target domain is less clear, less specific. For example,
the adjective green means “something not fully developed in growth or condition; unripe; not properly aged’.
Metaphorical transfer is based on the quality of physical immaturity.

At the first stage of the research the three groups of phraseological units describing young person; immature and
inexperienced person; characteristic of youth were distinguished. The main conceptual metaphors that actualize
the concept YOUTH include the following models: YOUTH IS SPRING, YOUTH IS THE TIME OF FLOWERING, YOUNG
PERSON IS MALLEABLE OBJECT, YOUNG PERSON IS CHICK, YOUNG PERSON IS COLT. So the metaphor structuring
everyday perception of native speakers, is the embodiment of the cultural aspects of linguistic community and
closely correlates with the concepts that are, respectively, consistent with the structure of the key metaphors
of a particular language.

Key words: concept, conceptual metaphor, phraseological unit, paremia.

Bcryn. Konnent mosxe 6y Ty mpefcTasie-
HO 6e3 CIelia/IbHOro CI0OBECHOTO ITO3HAYEHHS i pea-
T30BaHO HM3KOK KOHTEKCTYa/JIbHMX XapaKTEPUCTUK,
AKi PO3KpUBAIOTH JI0T0 CyTh. KoHIenTyanbHuii cexc,
TaKVM 9/HOM, IIEPENAETHCA CUCTEMOIO C/IOBECHUX i CH-
TYaTVUBHYX IIPUIIOMIB — Memagop, BUBIEHHS SIKMX i €
METOI0 JJAHOTO JIOCTIKEeHHs. AKTyalbHICTh po6OTH
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PO3KPMBAETLCA Y TBEPIKEHHI PO Te, 1110 aHaJIi3 MOB-
HIMX 3aCO0iB BMpPa)XKeHHsI KOHIENTIB Oyfie HEIIOBHUM
6e3 pO3ITIANY KOHIENTyaIbHUX MeTadop, ajpKe KOH-
LeNT 00’€KTMBYETbCSA B MOBHUX 3HaKaX Ha pisHMX
MOBHUX piBHsX (rekcii, nexcuuni ognHuI, Pppaseo-
JIOTiuHi OFMHMI, ITapeMii) i moTpebye KOMITIEKCHOTO
BUBYeHHs [2, 56]. Metadopa — onuH i3 HaibinbIn
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MOIIMPEHNX CHOCOOIB ITOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO iH-
BEHTapI0 MOBMU. 3[JaTHICTD IIbOTO XYHLOXKHBOTO 3ac00y
OpaTy y4acTh y mpolecax BTOPMHHOI i HEIpsIMOI HO-
MiHanlii MO>KHa BUSHAYUTH AK HOMiHATUBHY (QYHKIIii0.
Meradopusanis posIsIaEThCs K IPOLeC B3aeMOil
TeAKMX CyTHOCTEN Ta OIepallili, o Befie JO OTPYMaH-
HS1 HOBOTO 3HAHHI IPO CBIT, BUPA)KEHOTO B MOBI [3,
178]. IlepeHeceHHs 3HaUeHHs 3 BiOMOro Ha HEBifO-
Me, BCTAHOBJIEHHS IOfiOHOCTel € IIst JIIOAVHY IpK-
POJIHOI0 PO3YMOBOI0 OIIEPALIi€I0, OTHUM i3 CIIOCO6iB
3aCBO€EHH: HOBOI iHbopMmauii [4, 72].

Kpurmunmit ormap miteparypu. JDx. Jlakodd
i M. JI>KOHCOH Ha 3HaYHOMY MOBHOMY Martepiai pos-
KPWIN 3B 130K MOBHOI MeTaopH 3i CBITOCTIPUITHAT-
TAM JLHTBOKY/JIbTYPHOI CIIIIBHOTM. BOHM Bupimmam
HU3Ky OCHOBOIIOJIOKHMX MeTadop, AKi 3 ormamy
Ha TIOHATINHY CYTHICTb OCTAHHIX IIPOIIOHYIOTH Ha3M-
BaTy KOHLIENTYalIbHIMY CTPYKTYpaMu abo cxeMaMiL.
IIi cxeMM BM3HAYAKOTh HalOi/MbLI 3arajbHi aHa/IOril
i HanpsAMYU BUBYEHHs 00 €KTIB Ta ABULL.

¥V cBOIX HayKOBUX IpallsX NOCTLTHUKY BiTHOCATD
MeTaopy He O MOBHOTO iHCTPYMEHTapilo, a 10 KOrI-
HiTuBHOTO. CTPYKTYpyBaHH: OJHOTO KOHLIENTY B Tep-
MiHax iHIIOro posymierbcst B Teopil k. Jlakodda
i M. [xoHcoHa sik memagopusayiss [5, 3]. OcHoBHa
Te3a KOTHITMBHOI Teopil Meradopyu 3BOLUTHCS
Io Takoi ifel: Metadopusallis 3acHOBaHa Ha B3aEMO-
il IBOX CTPYKTyp 3HaHb — KOTHITUBHOI CTPYKTYpU
«Oxcepena» (source domain) i KOTHITMBHOI CTpyK-
Typu «yini» (target domain). ITiy yac uporo mporecy
HesiKi 0671acTi MeTU CTPYKTYPYIOTBCS 3a 3pasKoM JpKe-
perna, iHakIle KaKyuu, BifOyBaeTbcs «MeTadopuUdHa
mpoekuis» (metaphorical mapping). ITpumymienns
IIPO TIOBTOPEHHA CTPYKTYpM JKepena B CTPYKTYpi
METH OTPMMAJIO Ha3BYy «2inomes3a iHeapiaHmHocmi».
Obnactp mkepenma — Ije OUTbII KOHKpPEeTHe 3HAHHI,
[0 OTPUMYETBCS JIOAVMHOIO B IIpolleci Oesmocepen-
HDBOTO JJOCBify B3aeMogii 3 aiiicHicTio. Cdhepa meTn —
MEHII fICHA, MEHII KOHKPETHA; 1ie, CKOPillle, «3HAHHS
3a eusHaueHHAM». [x. Jlakodd 3asHavae, mo MeTa-
¢dopa fae HaM MOXIVBICTb PO3YMITI HOCUTD aOCTpaK-
THI @60 HECTPYKTypOBaHi CYTHOCTI B TepMiHax OibIi
KOHKpeTHMX a60 OiIbLI CTPYKTYpOBaHNX |5, 245].

Hanpuxias, IpUKMeTHMK “green” B ONHOMY
3 OCHOBHNUX 3Ha4yeHb MO)Ke II03HadaTu ‘something
not fully developed or perfected in growth or condition;
unripe; not properly aged”. Metadopnute nepexe-
CeHHsI 3[iICHIOEThCS Ha HifcTaBi sKocti ¢isnaHOl
Hespinocri (Hecture, 3eneHe g61yko). ¥ pesynbTaTi
BiffOyBa€TbCs PO3IIMPEHHS IEPBICHOrO 3HAa4YeHH,
i HespimicTb HabyBae HOBOI O3HaKM — HeJOCBiz-
4eHiCTb: “immature in age or judgment; untrained;
inexperienced” (“a green worker”) [6, 357].

Mertopmonorisgs mocmimkennda. Ha ocHoBi aHa-
nmizy KM xonnenty MOJIOHAICTD y dpaseono-
IYHUX OFMHUILAX Ta IIApeMiAX aHIIiICbKOI MOBMU
CIIpo6yeMO BUSBMUTY O3HAKM Ta acoljarii, 1o Haii-
TNIIYM YMHOM ONMCYIOTb CTAaBJI€HHA CYCIibCTBa
IIO IIOHATTS M07100icmb SIK BikOBOI KaTeropil.

36ipHMK HayKoBYIX NpaLb  Bunyck 7, 2016

Cnepury 6y10 BupineHo Tpu Ipynu Qpaseono-
risMiB 3 TaKMMM 3arajbHMMM 3HA4YEHHAMMU: young
person; immature and inexperienced person;
characteristic of youth.

[Tepmry rpyny cxnamm ®O: young shaver Ta young
gun. ®O young shaver («MONOAMK, XIOIm4YMHA» [1,
788]) MO>KHa po3I/IAziaTH Y 3HaYeHHi “somebody who
has just started to shave”. OpgHak 11 IpaBUIBHOTO
posyminHs 1iel @O i BUABIEHHA 03HAK, 110 N€XaTb
B 1i OCHOBI, HEOOXI/JHO PO3ITITHYTM IPOTOTHUII OCTaH-
HbOI. ¥ JIekcuko-rpadivHux mrepenax cnopo “shave”
B €TMMOJIOTIYHOMY paKypci MicTuTb cemy “a coppice”
(a thicket or grove of small trees or shrubs [6, 974]),
TOOTO Yy 3HaueHHi a thin slice. OTxe, TPOTOTUIIOM Lij€l
OIVHNUIII MOYKHA BBa)XKaTy Bupas “a coppice of one’s
parents”. Tox Bupginsemo taxy KM: TOPOCIII /
CIM’d — UIE BEJIMKI JEPEBA, OITU — IE
MAJIEHBKUI TIJJIICOK. Metadopuune mnepe-
HeCeHHs Bi0YBA€TbCS TaKMM UMHOM: JOPOCH —
Ile lepeBa; MiJUIiCOK — Iie HEBENNKi lepeBa, a TOMY
OiITKY 1 gitm — e mifmicok. Y nboMy IpUKIani
CXOXICTb TIPOCTEXYETbCA y CHiBBifHeceHHI dopmm
Ta po3Mipy.

Y ®O young guns supinaemo KM JIIOJVHA —
UE OIVIHVIIA 3BPOL. Takwuit crioci6 TpakTyBaHHS
JA€ MOXXIUBICTh [ifiTV BMCHOBKY IIpO T€, IO CXO-
XKICTh BCTAHOBJIIOETHCS 32 GOPMOIO i CrtocoboM fil.

Hpyra rpyma @O i3 3aranbHMM 3HaYeHHAM
immature and inexperienced npencraBneHa ¢pa-
3eonoriunuMu  cronydeHHsamu the Cub  Scouts
Ta green recruits i (ppaseosOTiYHUMMM E€THOCTAMMU
spring chicken, a bud of promise, green as grass, green
as gooseberry.

Y cybcranTuBOBaHOMY (PpaseosorivHOMy CIIO-
nydenHi the Cub Scouts nepeocMIUCIEHO YaCTUHOIO
€ eJleMeHT ‘cub”, 10 O3HAYAE OUMUHUA MBAPUHU.
Enement “Scouts” sanuiaerbcst y 6e3mocepesHbOMY
OpsAMOMYy 3HadeHHi. Takum 4MHOM, 3a3HaueHY
®O posumdpposyeMo B pamkax 3oomMoppHOi KM:
MOJIOOA OCOBA — IIE IVTVMHYA TBAPMHIL.

OO green recruits MICTUTb pBa 3HAa4YE€HHA
“recruits — people without training, experience”
Ta “green = not ripe”. B 0CHOBI Li€l OXMHMIII TEKUTD
KM 3EJIEHMM — HE3PUIMW, HETOTOBUI,
omxe, [IOYATKIBELIb, MOJIOIDA OCOBA — IIE
IOCH HETOTOBE 1O BUKOPMCTAHHA.

DO spring chicken BifoOparae 3HadeHHs “a young
and inexperienced person”. 3Bakanum Ha Te, L0
Kyp4aT 3aBOJIATh HABECHI i BOHM BUPOCTAIOTH Ti/IbKK
Ha OCiHb, MO)XHA IIPOBECTH ITapajieNb i BUABUTH TaKy
KM: MOJIOJA OCOBA — IIE MOJIOJE KYPUA,
BECHA — IJE ITOYATOK JXUTT. V wiit mera-
¢dopi O4EBUIHUM € POSIOAL JIIOCHKOTO SKUTTS
Ha 4oTHpU Iepiopu i ix MeradopryHe NMOPIBHAHHA
3 IIOpaMU POKY.

DO a bud of promise osHawae “a youngster,
a debutante”. Ckmagosa yactmHa — cnoBo “a bud”
Tiymauntbca fAK “undeveloped stem or branch
of an indication of future achievement”. B ocnosi

27



niei @O nexurs KM BYTOH — IIE IIOCb HEPO3-
KPUTE, HEPO3BMHEHE, IIOYATKIBELIb — IIE
IOCh HEPO3KPUTE, HEPO3BMHEHE (mipo 3mi6-
Hocri), omke, [IOYATKIBELD — ITE BYTOH.

DO green as grass, green as gooseberry Mo>KHa
BBa)KaT! CUHOHIMaMM, OCKIIbKM 3€JeHMI KOJip
HOPIiBHIOETbCA 3 €TAJIOHOM 3€/IeHOr0, TOOTO Tpa-
BOIO if arpycom. IIpuxoBaHuM 3HaueHHAM LUX OJM-
HuLb € “immature”, “untrained and inexperienced”.
Komip “green” 3aBay acoLiiI0€ETbCS 3 BECHOIO, SIKa
3a3BUYAll IepefiaeTbcsl MeTapOpUYHVMM  BTi/leH-
HAM Monopocti. Orxe, 3a3HadeHi PO IPpyHTYIOTbCA
Ha KM MOJIOJICTDb — IJE BECHA (BecHa >xutts
moayuy). Jani BinbyBaeTbcsi po3lMpeHHs i 3miHa
3HaueHHs (OKYCHOro CjIoBa, i “green” HaOyBae
3HaueHHsA “inexperienced”. O6pasuictp 1iei ©O
MO>KHA IIOSICHUTHM LIULAXOM MeTapOpUYHOro Iepe-
Hecennsa 3EJIEHUNM ®PYKT — LIE HE3PUINN
®PYKT, MOJIOJA OCOBA — IE HE3PUIA,
HEJJOCBIOYEHA JIIOIVIHA, MOJIOTA
OCOBA — IIE HE3PUIMM ®PYKT. 3asnauena KM
€ puknagoM diromopduoi Meracdopn.

Ilo Tperboi rpymu, 1o Bigobpaxae 3araibHe 3Ha-
4eHHs “characteristic of youth”, Biznocumo taxi ®O:
young spark, young lion ta tender age. PosrisiHemo
nepury ©O. Y nrexcuko-rpadivyHmx fxepenax sHaxo-
AMMO TaKe TIyMadeHHs: ‘young spark is an elegant,
fashionable, lively young man; a gallant, a fop”.
Komnonent “spark” osnavae “a new fiery particle”.
Posrmsanyra @O 1pyHTyeTbcA Ha MeTadOPUIHOMY
nepenecenHi ICKPA — IE IOCb BJIMCKYYE,
[IPMIBABJIIOE  YBAI'Y, XWM3YETDHCH, otxe,
MOJIOJA OCOBA — LIE ICKPA.

@O young lion mae 3aranbHONPUITHATE 3HAYEHHS
“a young vigorous man”, e “vigorous” € CMUHOHIMOM
cnoBa “strong”. Omxe, ocHOBOIO HocmimKyBanol @O
MoxcHa BBaxkatu 3oomoppuy KM JIEB — LIE CUJIA,
MOJIOJA OCOBA — IE CHUJIA, BimmosigHO,
MOJIOTA OCOBA — IIE JIEB.

CxmagoBa vactuHa “tender” y @O tender age
mepefae Take 3HadeHHs: “soft, weak, yielding
to force”. Omxe, KM mns uiel opgmunii Oyme mpu-
KJIaZlOM aHTOJIOTiYHOI KOHIIENTYa/lbHOI MeTa(bopM,
OCKIZIbKM BUMHMKA€E acoljiallidi 3 IEBHNUM IIpenmMe-
TOM Ha OCHOBI CXOXXOCTi y BJIACTMBOCTSX Ta Xapak-
tepuctukax. Tox KM Burmapatume mnpubamsHo
tak: HDKHUI MATEPIAJTT — IIOJNATJIVIBUIA,
AKUN OIITAETBCA BIUIVMBY, tomy MOJOJA
OCOBA — IE [TIOJJAT/IVIBUI MATEPIAJL

HactynHuMm eTamoM HAIIOTO [OCHI/PKEHHA €
BuBueHH:A KoHuenty MOJIOJICTD B pamkax KoH-
nenTyanbHol Meradopy, BimoOpaskeHOi B aHIII-
cbkyx mapemiax. OfHaK Mo7100icmb K TepexiHmit
BIKOBUII II€piof Ha IIbOMY PiBHI IPAaKTUYHO HE Bif-
TBOpIoeTbcA. lle TMOACHIOETbCA THUM, 1O Hapemil
BiZloOpa)XaloTb JIOCUTb apXaidyHy KapTUHY CBiTy.
o XX cr. B aHITIIICPKOMY CYCIIJIbCTBI MOJIOZIiCTh
He BUAinAnaca B okpemuit mepiopn >xurraA. HoitHo
OUTVHA [OCATaJa IEBHOTO BiKy, [0 Hel IOYMHAIN
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CTaBUTHCA SK O JOPOCIIOL TIOJVHM, 3aTHOI BUKOHY-
BaTU HeoOXimHi 000B A3KN.

Oco6muBicTIO aHITIIICBKOTO MApEMiYHOTO Mate-
piany, axuit pemnpesentye xonuent MOJIOIICTD,
€ He3HayHa KUIbKiCTb NpMKIAfiB HpUCTIBB, 110
MICTATb KOMIIOHEHT young. Kinbkicts mnapemii,
10 BiZOOpa)KalTh 3iCTABIE€HHS JIOOVHM 3 II€BHUM
IIpeJMETOM, II€PEeBAKAE HaJ TUMM IPUKIAJaMMU,
B SIKVX JIIO/IHA ITOPiBHIOETHCA 31 3BipOM 4l NITaXOM
i axi rpynryrorbca Ha KM JIIOJIVIHA — IIE 3BIP /
I[ITUIIA.

Hanpuxnap, B ocHOBi pucnis’s A growing youth
has a wolf in his belly nexurs KM BOBK — IIE
HEHAKEPJIVIBUV, HEHACUTHI 3BIP, orxe,
MOJIOJA OCOBA — IIE 3BIP. 3aranpHoI0 03Ha-
KOI0 3a3HaueHMX MeTaOPUYHNX IIOPIiBHAHD € IOHUIA,
Monoauit Bik mopyHu. [1if yac XapaKTepucTuKy ame-
TUTY MOJIOZOi 0cobu BifbOyBaeTbcss MeradopuyuHe
3icTaB/IeHHA He IPOCTO JIIOJMHY 3i 3BipOM, @ HEBra-
MOBHOTO TOJIOFHOTO IIIYHKY MOJIOZ{0i 0co6M 3 Bi4HO
TOJIOIHMM BOBKOM.

Hacrynna rpyma npuciis’iB  IPYHTyeTbcsA
Ha KM MOJIOJA OCOBA — IIE IIOCDH M’SIKE
i MOJTOJA OCOBA — IE IOJATIVIBUN
MATEPIAJI. Cxoxa koMmbiHaljis crocrepiranacs
nipg vac posrmagy KM y dpaseonoriunnx opuHm-
nax. OTxe, y [bOMY BUIIAIKY MOIOAA 0coba IOopiB-
HIOETbCSL 3 MonopuM fepeBueM (Thraw the wand
while it’s green), BudnHeHow0 1IKypow (Raw leather
will stretch), M’ ssxum BockoM (Soft wax will take any
impression). CsigomicTb 1 Xapakrep MeTapOpUIHO
HOPIBHIOETHCS | 3 61MMM (YMCTMM) apKyLIeM Harepy:
Youth and white paper take any impression.

B okxpemy rpymy MO>XHa BUAUIMTM IIPUCIIB’S,
B SIKUX OIUCYETbCA IOBENiHKA 0Ci6 MOJIOZIOTrO BiKY:
Young colts will canter; Youth will have its course.
B ocHOBI mepuioro mpucIiB’A MeXUTb 300MopdHa
KM MOJIOJA OCOBA — LIE JIOIIA. JKBaBicTh
i HecmoKillHa BJada JIOOUHN XapaKTepU3YIOTHCA
4yepe3 IOBeAiHKy jomaru. [Ipyre mpuciiB’s IpyH-
tyerbca Ha KM MOJIOOICTb — LE CTUXIA:
i Morony mopyHY, i TOTIK (a0 CTMXiI0) HEMOXXINBO
CTpUMATH.

ITpucniB’s, 1O OMMCYIOTh HpOLeC i pesyabTaT
JOPOCTIIIaHHA MOJIOLOI IIOAVHY, MOXKHA PO3IiMNTI
Ha TpY I'PYIN:

1) npucnis’s, B AKUX JAETHCS PO Te, IO MOBe-
IiHKa B JUTMHCTBi BU3Ha4a€ MMOBENIHKY B 3pi/li pOKu:
It early pricks that will be a thorn, The fine pullet shows
its excellence from the egg;

2) mpuciiB’A Ipo Te, 10 HeTaTUBHA XapaKTepuc-
THUKA, AKa JAETbCS MIOAMHI B AUTUHCTBI, 0 MOMEHTY
TOpOCTilIaHHA MOXKe 3MiHIOBaTUCA Ha MO3SUTUBHY:
Wanton kittens make sober cats, Naughty boys
sometimes make good men, A ragged colt may make
a good horse.

3) mpucrniB’s, B SAKMUX IIOPYLIYETbCS OYiKyBa-
HIMIA Xifi TOZiN: CBATICTb i paHHE JOPOCTilIaHHS,
paHHi ycmixu fiTen i MOIOJi HENOCTiNHI, ITO3UTUBHI
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XaPaKTEePUCTUKY B 3Pi/li POKM MOXYTb 3MiHIOBATUCS
Ha npotunexHi (Young saint, old devil; Soon ripe,
soon rotten).

ITpucniB’s mepuIol rpynu IPYHTYIOTbCS Ha TaKUX
KM: MOJIOAVI POCTOK / KOJIIOUYKNM — IIE
MOJIOJA OCOBA i MOJIOOJA OCOBA — LE
HEBVJIYIUIEHE IITAIIEHS / AVILIE. [TosutuBHi
Ta HETaTMBHI AKOCTI JIIO[MHY IIOMITHI 1LI[e B IOHI POKI,
TOOTO KOMM KOMIOYKM IIfe MSIKi il He 3aTBephinu,
a TITallleHs Ife He BWIYIWIOCA i He BUABWUIO CBOTO
XapakTepy.

Y mpucniB’ax fpyroi rpynyu HOpoBjMBa, OyiiHa
MOTIOfb MeTaOpUYHO MePeNAEThCS 4Yepe3 o6pas
“wanton Kittens” — rayacimBux, HeBraMOBHUX KOIIIe-
HAT, “ragged colt” — ofImapaHyX joLIaT i MONIOZOro
mepeBist — “a tree”. POSI/IAHYTI IpUCIIB’A IPYHTY-
10TbCcsl 260 Ha 3ooMopdHuiit meradopi (TBapuHi,
3 AKOI0 IOPIBHIOETbCA JIIOAMHA, HPUIMCYIOTHCA
MeBHI HeraTuBHi sKocTi), a6o Ha KM JIIOJIMTHA —
LHE IEPEBO.

ITpucniB’s tperboli rpynm mobymoBaHi Ha BHY-
TpiuraboMy mpoTucraienHi. Tak, Young saint, old
devil rpynryerscs va KM IOVIABOJI — LE 3JI0,
CBATUN — LIE JOBPO, CTAPUI — IIE 3JIO,
MOJIOAVN — LIE JOBPO, omkxe, MOJIOINI —
IIE CBATUMN, a CTAPUN — IIE TUABOJI.

ITpuxasky Soon ripe, soon rotten BXUBAIN
AHIJIIIChKI BYMTENI CTOCOBHO OéI[apOBaHI/IX Y4HiB,

JIITEPATYPA

AKMM HaJlaBa/lNCsA MPUBiel 4epes IXHIO Ta/laHOBU-
tictp. HacTo y mpotieci JOpocCIilaHH:A IposBu obpa-
POBaHOCTi 3HMKa/IM, a B HEBJJa4aX YYHA 3BUHYBady-
BaIM BMKIafiada. ¥ 3B’A3Ky 3 TUM, IO 0bOfapoBaHi
IiTV 4acTO He BUIIPABOBYBalIM OYiKyBaHb, BUMTENI
BJMMAarajayu CKacyBaHHSA IPUBIIEIB i HAJJaHHA PIBHMUX
MOXK/IMBOCTEN K TAJTAHOBUTUM YYHAM, TaK 1 YIHAM
31 3BMYATTHMMMU 30iO0HOCTAMMU.

PesynbTat pmocmigykeHHA. AHami3  KoHIe-
nTyanpHux Metadop y (paseonoriyHuX OfMHMIIIX
Ta IapeMiAX AHIJIIIChKOI MOBY CBiJYUTb IIPO T€, 1O
B AHIJIOMOBHOMY CYCIIi/IbCTBI MOJIOFIiCTh acOLIio-
€TbCA 3 BECHOIO, 3€/IEHUMM KO/IbOPOM. Jlo OCHOBHMX
KOHIIENITya/IbHUX MeTadop, 110 BUAUIAIOTD B O MHNU-
I4IX, AKi aKTyanisyorb koHuent YOUTH, BigHOCATD
MOJIOOICTDb — LIE BECHA, ITIOPA LIBITIHHA,
MOJIOOA OCOBA — IE BYTOH, HOCb
[NOIATI/IVIBE, IITAIIEHA, JIOIIA, AMTNHYA.

Bucnosku. Omxe, MeTadopu CTPYKTYpPYIOTb
MIOBCAKIEHHE CIPUIHATTA HOCIIB MOBW, € BTi/I€H-
HAM KyJIbTYPHIX aCIIeKTiB MOBHOI CIIIIBHOTH i TiCHO
KOPEIIOITh 3 KOHLENITaMU, AKi BilMIOBIHO Y3TOMXY-
I0TbCA 31 CTPYKTYPOIO KIIIOYOBUX MeTadop MOBI.

IlepcriekTBY NHOBaNbMINX [JOCTIMKEeHb BOa-
YaeMO Y BMBYEHHI KOHIIENTyanbHOI MeTadopH, 0
axryanisye kortent MOJIOJICTD Ha 6inpu penpe-
3€HTAaTMBHOMY MarTepiaii, a caMme: TiTepaTypHUX TBO-
pax aHITTOMOBHUX NucbMeHHMKiB XIX-XXI cT.
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